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Ovsa Neprmsh-Apents
MefiyHAROAHA KYATYRHE WEHTap [Ianckr KOT iy TOpHHY, Wrasuja

MNpesohere catnpruHor adoprama
C0HETAR

¥ pagy he SuTv npekasase CrEEUMPMUMacTA B npofineramare

SHY CATHEHUHOT ahopuana Baiupajyhn ce ma HOPOYCY wHjK

A0 MpOALTARALANY FROPHIMM K BHTONOTA|E CRRCROT adopuama,
vpse, antolagio delaforisma serba cantemporanes [Rpspeliea
parkara, Topwea, 2012).

Doy hopmy HRMHEEHON WIDA33 HIpaKTepMWe SecTa ynotpedia
FEmE ¥ HOJWME CF COPASHTWUKOMA TRAHCMCIALHICM, T]. ynorpebos
adopa, OCTERPYIE  NYMODWCTURO-CATHDWSAH  TaH. Nonncersja W
peuH oA NNCuH 20PMIEMA OCTBARYIY AA0CMHOAEHOCT W
SHMBAHOCT WEXA3E NOACTWSY PedsARKCH]Y O YTNEWHOCTH npesaema
r@e Hepe moryhe NPEHoWERE Sap JRAHOT SCMeKTa (cappwaja naw
Pt ] Hit LA/ HM jEaes. TNy RapHOCT caTMRINHOD AhOpMEME HE HaLmes

prma, nocefug O NOMETHE CC3MAETETHE MOIMHA ABIASCETOT BERS
[AAMAC, YTHO [8 BEIAHA 33 APYIUTBEHO NOAHTHUHY cuTyauMjy, ¥ Hojoj
YECTO CNYHE a0 WEKa BOCTA L HCAyCHOr BEHTMAA" 33 HATOMMIEHE
3MlE, Ma je W FHEOR cERKAT HEKE BPCT KITAQSE. Noaataswheno ce
@ NWTakew (HE|NPESOGMIOCTH M NEPUENUHE ahopHaama CBEKES
FHMHE, 3NM W OHKE YHWBCPIANHM|E NPHRPGLE, Y RAIAMUMTAM
HMM W HALMOHAA AN CRROMHIMA

KrydHe peun: EATHRMHHM  SG00uIzm, HTANMAHCHA Npenaa,
Tathopa, noAkcEMIE, (HElnpesngmeocT

LET




Olja Perisi¢ - Arsi¢
International cultural centre Polski kot in Turin, Italy

Translation of satirical aphorism
Summary

The paper shows specific features and problematic issues in the
translation of satirical aphorism. The corpus is mainly based on the
anthology of Serbian aphorism, Afocalypse, antologia dell’aforisma serbo
contemporaneo (ed. Ca rmagnani, Torino 2012).

This form of literary expression is characterised by the frequent
use of fixed phrases which with the semantic transposition, the use of
metaphors, achieve a humorous-satirical tone. Polysemy and puns are
used by the authors of this aphorisms in order to achieve double and
unexpected meanings. These encourage contemplations and discussions
on the success of the translation in case jt is not possible to transfer at
least one of the elements (either contents, meanings or the form) into
the target language.

In the ex-Yugoslav countries satirical aphorism has been highly
popular, especially since the beginning of the 1980s. This popularity is
closely connected with the cultural and political situation in the country.
They often serve as “let off steam” from the accumulated tensions,
therefore, they seem to be a kind of catharsis. The author will deal with
this (un)translatable features and the very perception of this kind of
aphorisms, but also with the ones of more universal nature, that extend
beyond a single nation or culture.

Key words: satirical aphorism, [talian translation, metaphor,
polysemy, (un)translatable
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